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Dormite, mi niño� Venezuela

que no hay ma za mor ra ni le che nin gu na.

38  Dormite mi niño

1. Dor mi te, mi ni ño, que es tás en la cu na,
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2. Dormite, mi niño, 
que estás en la hamaca,
que no hay mazamorra
ni leche de vaca.

Übersetzung

1. Schlafe, mein Sohn,
der du in der Wiege liegst,
für den ich keinen Brei habe
und auch keine Milch. 

2. Schlafe, mein Sohn,
der du in der Hängematte liegst,
für den ich keinen Brei habe
und keine Kuhmilch.

„Mazamorra“ ist ein süßer Brei aus Mais, der in vielen lokalen Varianten zubereitet wird.
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